John 1:1
Matthew 22:28


 is the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular article and noun ANASTASIS, meaning “in the resurrection.”  Then we have the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  This is followed by the possessive genitive from the masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “of who; of whom; whose.”  Next we have the genitive of the whole from the masculine plural article and cardinal adjective HEPTA, meaning “of the seven.”  Then we have the third person singular future deponent middle indicative of the verb EIMI, meaning “to be: will she be?”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the wife) producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “wife.”  Literally ‘the wife of whom will she be?’
“Therefore, in the resurrection whose wife of the seven will she be?”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all.”  Then we have the third person plural aorist active indicative of the verb ECHW, which means “to have: had.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that all the brothers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple/dogmatic statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her.”

“For all had her.”
Mt 22:28 corrected translation
“Therefore, in the resurrection whose wife of the seven will she be?  For all had her.”
Mk 12:23, “In the resurrection whose wife will she be?  For the seven had her as a wife.’”
Lk 20:33, “Therefore, the wife is the wife of which of them in the resurrection?  For the seven had her as a wife.’”
Explanation:
1.  “Therefore, in the resurrection whose wife of the seven will she be?”

a.  As an inferential conclusion to the hypothetical story, the Sadducees now pose the question, which deals with reality rather than a hypothetical situation.  They assume that they believe in resurrection, or to put it another way, ‘If resurrection is really true, then…”

b.  The Sadducees also make the assumption that marriage exists for people in resurrection bodies after they come back from the dead.  They assume that marriage goes beyond ‘till death do us part’.  They assume that marriage is permanent from the time a person first gets married and continues forever.  This is an absurd assumption, simply based on the fact that some people’s spouse dies and they eventually remarry.  Would they then have two wives forever?  Jesus could have thrown that example back into the faces of the Sadducees, but He has an even better answer—the truth.

c.  Assuming that marriage is forever, the Sadducees assume that the wife will be a wife forever to seven brothers.  And this is eternal polyandry [many husbands], which would also be a violation of God’s law, and thus an untenable situation.

d.  The Sadducees don’t take into consideration of Moses’ two wives, David’s ten wives or Solomon’s three-hundred wives.  Their false assumption of eternal marriage blows holes in their argument before it even begins.
2.  “For all had her.”

a.  The Sadducees round off their argument with an exclamatory explanation that all seven brothers were married to her.  The phrase “had her” doesn’t refer to having had sex with her, but having had her as a wife.

b.  Since all seven had her as a wife, then all seven were married to her.  And since all seven were married to her before death, then logically (in the false assumption of the Sadducees) all seven are married to her after resurrection.

c.  A false assumption leads to a false conclusion.  Jesus will point this out with the simple statement—‘you are mistaken’.  The Sadducees were mistaken in their assumption, which caused them to be mistaken in their conclusion.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The Sadducees based their disbelief of the resurrection on the fact that no woman could have seven husbands in the future life.  Like many people today, they conceived of the future life as an extension of their present life—only better.”


b.  “The Sadducees implied that heaven was simply an extension of things on earth men most enjoy, such as marital relationships.  But if this woman had seven husbands, how could her marital relationship be possible? The Sadducees were trying to make the resurrection appear ridiculous.”


c.  “The problem with the question is that the Sadducees are assuming resurrection bodies to be exactly as bodies are now, which includes the capacity for sexual intercourse.”


d.  “Now comes what they saw as the unanswerable question.  The legal requirements had been scrupulously fulfilled.  There was no way of saying that any one of the seven had no claim to her.  For the Sadducees it doubtless reduced the doctrine of resurrection to an absurdity.  No brother could claim an exclusive right to her, and it was evidently preposterous to think that she could have seven husbands in heaven (while the Jews permitted polygamy, they did not allow polyandry).”


e.  “The Sadducees are certain that there is no resurrection, and no man can overthrow this solid proof.  And they think Jesus is their next victim.”
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